
Szordinó
A szomorúság bársonyos palástja _ .
Ma oly meleg, ma olyan csodalágy,
S  a lelkem csöndes ködbe kéklő bástya,
Mint viharverte lobogó a Vágy.
Biborló rózsa hímezve beléje,
Mely nászra nyílt s elhervadt bús toron . . . 
Ma úgy ölel az emlék halk zenéje .....
S  rég elmúlt üdvök ajkát csókolom.

 • ' / (
Álmok taván közelg  már imbolyogva 
A dús, a drága ifjuság-hajó 
S  köszönt a zászló, kacagón lobogva . . .
Ma kincs a könny, s a multba sírni jó.
Ha majd ez éjjel regéje bágyad 
S  mint pernye széthull gyorsan gy ult hevem, 
Lemondás lánya zárja le a számat 
Utolsó csókom rája perzselem.

Szereday Gruber Károly dr.

Ára 2500 K, pályaudvaron  3500 K.
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Szőrmekereskedelmi és Ipari W.T.
K a p o s v á r o t t

előnyösebb beszerzési 
f or r á s a  mindennemű 
női szőrmebundák,  
különféle rókaboák,  
női és férfi bőrkabátok 
számára

Z á rd a -u tc a  1

Elvállal  mindennemű 
szücsmunkát,  állan
dóan dúsan felszerelt 
raktárt  tart minden
nemű szőrmeárukban, 
vadbőröket magas napi 
áron vesz

A kaposvári mezőgazdasági kiállításon aranyéremmel kitüntetve

Speciális finom illatszer különleges
ségek, szépitőszerek, egészségügyi
cikkek,bőrdiszműáruk, ajándéktárgyak

stb. csak

PRÁGER JÓZSEF
KORONA illatszertárában
vásárolhatók
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Szerkeszti
horváthi M E N Y H Á R T  G Y U L A

i=)
Megjelenik hetenként egyszer 

l= ]
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Kaposvár, Honvéd-utca 1. szám

T Á R S A D A L m I S Z ÍN H Á Z I É S  K Ö Z G A Z D A S Á G I H E T IL A P

Fontos! e s z  a  | o  v  o h é t e n

A  s z ín h á z b a n : I
Márc. 1. Szombat este 8 ó. Muzsikuslány
Márc. 2. Vasárnap d .u .fé l4 ó. Kék postakocsi
Márc. 2. Vasárnap este 8 ó. Muzsikuslányj
Márc. 3. Hétfőn este 8 ó. Iglói diákok
Márc. 4. Kedd este 8 ó. Tündérlak Magyarhonban
Márc 5. Szerda este 8 ó. Mennyasszonyháboru
Márc. 6. Csütörtök este 8 ó.
Márc. 7. Péntek este 8 ó. »

Márc.
Márc.
Márc.
Márc.
Márc.
Márc.

Márc.
Márc.

F o n t o s !

(APOLLÓ)

R é szle te s  s z in la p  s z e re p o s z tá s s a l és

A  m o z ib a n :
11. Szombat 5, 7, 9 ó.

2. Vasárnap 5, 7, 9 ó.
4. Kedd fél 7, fél 9 ó.
5. Szerda tél 7, fél 9 ó
6. Csütörtök fél 7, fél 9 ó.
7. Péntek fél 7, fél 9 ó,

(URÁNIA)
1. Szombat 5, 7, 9 ó.
2. Vasárnap 5, 7, 9 ó.

tartalommal a 13.( 14. oldalon

Psyche 
Aranypestis
}  Két árva 
1 Páris grófnője II, rész 
J és Pálinkás vizkura

Aranypestis 
Psyche

Irredenta
Irta: K oré h Endre

Az igazi irredenta nem nagyhangú, 
lármás frázisokból áll, hanem tettek
ből. Ha szent esküvés, vagy magasz
tos elhatározás, vagy acélos akarat, 
de mindig — tett. Mikor az elhalvá
nyult történelmi múltat idézi fel, vagy 
a széthulló romokból uj világot akar 
teremteni, akkor is tettekben robban 
ki. Ha lángot gyujt a szivekben, vagy 
magasba szárnyaló gondolatokon emeli 
fel a lelkeket, a végső cé l: a tett.

Magyarországon, sajnos, nincs igazi 
irredenta. Nem azért, mert hivatalo
san, vagy — kifelé nem szabad érez
tetni, hanem azért, mert nem tud egye
temes, nemzeti gondolattá, magyar 
céllá válni. Eleinte szalmaláng volt, 
később népszerű jelszóvá vált, de 
sohase nyügözte le az igazi magyar 
lelkek összeségét, nem gyűjtötte a 
szent láng köré a hivő lelkeket. A 
magyar irredenta ma csak itt-ott alig 
világoló mécses, parázsba hamvadó 
pásztortűz. Sokan meg se látják, ke

vesen veszik észre és csak néhányan 
értik meg, hogy a hitvallók fanatiz
musával kellene ragaszkodni hozzá, 
mert — ez szebb és boldogabb jö
vendő záloga. Az igazi irredentának 
belső, lelki élménnyé kellene válni, 
hogy átformálja az „ént“ és minden 
érzést, gondolatot, szót egy öntuda
tos vasakarattá forrasszon egybe — a 
nagy cél érdekében. Gondoljuk meg: 
amig nem akarjuk sorsunk jobbra for
dulását, addig az nem is változik meg. 
Amig nem érdemeljük meg a vir
radatot, addig nem is köszönthet 
reánk.

Sokan azt mondják, — hjah, a mos
tani nehéz gazdasági helyzetben a 
mindennapi élet gondja annyira elfog
lalja, leköti az embereket, hogy nem 
jut idejük a nemzeti ügyre, a legma
gasabb közérdekre, az irredentára, sőt 
sokan oly rövidlátók, hogy egy ké
sőbbi nemzedék feladatának gondolják 
az elveszett Kánaán visszaszerzését.
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Nagy tévedések ezek. Épen a min
dennap nehezebbé váló életnek, az 
egyre súlyosbodó gazdasági válság
nak, egyre szorongatóbb bizonytalan
ságnak kellene felkorbácsolni a lel
keket. Ha érzem, hogy egy brutális 
igazságtalanság véres átkát hordozom, 
ha érzem, hogy pokolbeli gazsággal 
akarják bűnös kezek az én maradék 
hazámat összemorzsolni s ezzel éle
temet, jövendőmet, gyermekeim hol
napját koldus szegénnyé, rabszolgává 
tenni, akkor ha másnak nem, a ter
mészetes életösztönnek kell lángra 
lobbantam az irredentát. — Crescit 
sub pondere palma. Az ólomsullyal, 
végzetszerüleg reánk nehezedő nyo
másnak kell a nagy, a sorsdöntő el
határozást kikényszeríteni.

Alegyőzöttnek mondott népek ugyan
azt a kálváriát járják, a durva meg
alázás, a kifosztás, a viviszekció után 
a gazdasági összeomlás rémségeit kell 
átélniök, amelyek egyformán sujtanak, 
gyötörnek gazdagot, szegényt, biza
kodót és csüggedőt.

Mi most vagyunk a válaszúton. Be 
kell látnunk, hogy fatális szerencse- 
válással, hagyományos sült galamb- 
leséssel csak züllünk, pusztulunk, ve
szünk. Sajnos, az én sokat hirdetett 
próféciám betelt: Trianon nem békét, 
hanem lassú, de biztos koldusodást, 
rabságot és halált jelent. Most már a 
magyarságnak igazán határoznia kell: 
akar-e feltámadni, akar-e élni ?

Szeretném, ha betelne az a prófé
ciám is, hogy szebb, boldogabb életre 
fog feltámadni. Ezt hiszem és minden 
poklokon keresztül akarom és köve
telem ! Igen, itt az ideje, a tizenkette
dik órája az igazi  irredentának, amely 
szent elhatározást, magasztos foga
dalmat és a nemzeti ideáloknak való 
elpecsételést jelent. Most nem az a 
kérdés, hogy ki milyen munkával ke

resi a kenyerét és szolgálja hazáját? 
Mindenkinek irredentának kell lenni a 
szó legigazibb értelmében.M indenki- 
nek át kell éreznie, hogyha ő hiány
zik az uj honfoglalók csatárláncából, 
akkor az szakadozott. Ha ő nem hozza 
meg egyéni áldozatát a haza oltárán, , 
akkor a történelmi igazságszolgálta
tásnak is hiányosnak kell lenni. Min
denkinek azt kell éreznie, hogy épen 
ő rajta fordul meg Magyarország fel
támadása, mintha kizárólag az ő sze
mélyéhez volna kötve a szent virradat!

Még egyre gondoljunk: az irreden
tában nagy része van a telepátiának. 
Meg kell éreznünk az elnyomott, el
szakított testvérek szenvedését, keser
vét. Lelkünknek olyan érzékenynek 
kell lenni, mint a szeizmográf, amely 
megérzi a távoli rengést, a föld min
den szive dobbanását. Valahol magyar 
könny hullik, magyar sóhaj fakad, 
magyar panasz sikolt felénk, arra fe
leletet kell adni az irredenta léleknek,
— az öntudatra ébredt magyarnak. 
Valahol kezet emelnek az ártatlanul, 
becsületességeért bocskor alá szégye- 
nitett magyarra, — feleletül keresnünk 
kell az ősi kardot. . .  A testvért bánt
ják, nekem fáj, — a testvért megaláz
zák, az én arcom gyúl haragra, — a 
testvér szabadulásban reménykedik, 
nekem kell az álmot valóra váltanom...

A végzetes időkben, a nagy ma
gyar télben össze kell forrnia minden 
magyarnak. Alig világoló mécsesek
nek, apró pásztortüzeknek, titkos lelki 
lángoknak egybe kell lobbanni. Úgy, 
ahogyan Végvári mondja:

„Soh’se volt olyan máglya,
Mintha most ez a sok, sok titkos láng 
Összefogna egy láncba . . . !
Az égig, a csillagos égig érne 
És minden idegen rongy benne égne!"

HUNGÁRIA étterein, sörcsarnok Berzsenyi-u. 2.
Kitűnő polgári konyha, állandóan frissen csapolt első magyar Részvény sörök, elsőrangú 
uradalmi fajborok. — Naponta T ó  k i  J ó z s e f  teljes zenekarával hangversenyez
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Helyőrségi tiszti táncestély.
Háromnegyed tiz!
Még egy utolsó simitás a télikerté varázsolt kaszinó előcsarnokán, még 

egy utolsó pillantás a feldíszített táncterembe, melynek padozata tükörfényesre 
csiszolva várta Somogyvármegye uri társadalmát.

És megérkeztek az első vendégek.
És jöttek, gyönyörű estélyi ruhás hölgyek csillogó uniformisos katonák 

és elegáns frakkos urak — karján.
Az előcsarnok és táncterem pompás délszaki növényekkel díszítve pom- 

pázón várta az érkezőket.
Tiz óra! ,
A védnöknők s a közönség elfoglalja helyét a táncteremben, a katona- 

zenekar elkezdi a Rákóczi-palotáshoz a zenét. A főajtón pedig belejt gyö
nyörű magyar ruhában tizenhat fiatal leány tizenhat elegáns tiszt karján és 
kezdetét vette egy tánc, amelyet itt Kaposváron nem igen láttak az emberek.

Felséges látvány !
Feledhetetlen emléke marad mindazoknak, akik látták.
Tele szebbnél-szebb, bájosabbnál-bájosabb figurákkal. Most látta aztán 

mindenki, hogy mi a különbség a régi magyar tánc és a nemzetközi Simmy 
őrület között.

A tánc alatt a nézők szeme csillogott a felséges látványtól s az elra
gadtatás — egy-egy szebb figuránál — hangos szóval nyilvánult meg.

A végén aztán egy szünni nemakaró tapsorkán tört ki az emberekből, 
úgy, hogy a táncot meg kellett ismételniök.

Alant közöljük a palotást táncolok neveit:
L eán y ok : F é r fia k :

Decleva Ilonka 
Dóczy Dusi 
Geszty Lili 
Geszty Visa 
Gáspár Mary 
Gruber Etus 
Haidekker Lotty 
Kuzmics Márta 
Kuzmics Klári 
Kohut Sári 
Lázár Ili 
Sárközy Zsófi 
Sárközy Klári 
Saád Nuci 
Svastits Öcsi 
Török Baba

Balázs Lajos 
Bakay Árpád 
Bittner Róbert 
Borovszky János 
Horváth Laci 
Kovács Márton 
Krisay Károly 
Pucher Rezső 
Riedler Árpád 
Rósa Béla 
Saád József 
Saád Ferenc 
Szalay Ádám 
Tiess János 
Vaska István 
Vén Gyula

kiknek csoportképét lapunk hátsó oldalán láthatjuk.
A Rákóczi-palotás végeztével a cigányzenekar rákezdett egy szép ma

gyar csárdásra és vitéz Horváth Imréné — Török Béla ezredessel a karján

MERKÚR BANK R.-T.
KAPOSVÁR, KORONA-U. 4
Telefon:  Tőz s de os z t á l y  241

Üzletköre kiterjed a bank és pénzváltóüzlet min
den ágára. T ő z s d e i  m e g b íz á s o k  teljesítésére, 
előnyös feltételű váltó-, jelzálog- és lombard- 
kölcsönök nyújtására, hetikamatozásu k o s z t -  
p é n z e k  kihelyezésére átutalások teljesítésére
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és Sárközy Györgyné vitéz Horváth Imre tábornokkal — táncolják a csárdást. 
Majd a többi védnöknők: Ludwig Győzőné Czézár Rezsővel, Török Béláné 
Ludwig Győzővel, Czézár Rezsőné Jellusig Oszkárral, vitéz Büchhely Gáborné 
Lajpcig Imrével, Swoboda Rezsőné Hertelendy Bélával, Vétek Györgyné 
Swoboda Rezsővel megnyitják a táncestélyt.

S Így kezdetét vette a farsang legelőkelőbb és legszebben megrendezett 
táncestélye.

Abc rendben alant leközöljük azokat a résztvevő családokat és hölgye
ket akiket sikerült feljegyeznünk:

Dr. Androsics István, neje és leánya Margit. — vitéz Ágh Ernőné. — Barakonyi Gusztáv 
és neje. — Bauer Manci. — Barna Sándor és neje. — Bedő Lajos és neje. — Bene Jenő és 
neje. — Bezerédy Dénes és neje. — Bence Irmi. —• Biró Gabi. — vitéz Bückhely Gábor és 
neje. — Brokés Klári. — Czézár Rudolf és neje. — Dr. Cságoly József és neje. — Cseszka 
Demeter és neje. — Csonka Zenó és neje. — Cséry Bálint és neje. — vitéz Csorba József és 
neje. — Csorba Babi. — Decleva Rezső, neje és leánya Ilonka. — Dragics Iván és neje (Lábod).
— Dóczy Dusy. —' Dr. Erdős Emil, neje és leánya. — Eöry Géza és neje (Várong). — Fleisch- 
hacker Gyula és neje. — Fonyó László és neje. — özv. Furmann Zsigáné. — Dr. Gáspár Imre, 
neje és leánya Miiry.— Geszty Ágoston, neje és leányai: Lili és Vica. — Gruberné és leánya 
Etus, — Dr. Gross Viktor, neje és leánya Madlén. — Hanny Agáth. —• Horgos János és neje.
— Haránt János és neje. —■ Haránt László és neje. — özv. Haidekker Pálné és leánya Lotty.
— Haiden Lajosné. — Dr. Hajnal Miklós, neje és leánya Bözsi (Iga l . — Hegedűs Jefy. — 
vitéz Horváth Imre és neje. — Jakubei Dezső és neje. — Jankura András és neje. — Kardos 
Mária. — Kellauer Gábor, neje és leánya Klári. — Kégl Lajosné. — Klimsa Jolán. _— Dr. Kor- 
ponay Sándor, neje és leánya Blanka. — Kohut Pálné és leánya Sári. — Kontskó András ys 
neje. — Kiinda Kálmánná. — Krisztea Jenő és neje (Hidegkut-Gyönk). — Keck Babi. — Kovács 
Jenő és neje. — Kuzmics Ferenc, neje és leányai: Babi és Klári. — Lázár Jenő, neje és leánya 
Ili. — Lehoczky Brunó és neje. — Littke Kálmán és neje. — Lendvay Jenő és neje. — Lukács 
János és neje. — Lenthaler Baba. — Ludwig Viktor és neje. — Lőke Imre és neje. — Maár 
Lajos es neje. — vitéz Markóczy Antal és neje, — Mauler Ernőné. — Magyar János és neje.
— Menyhárt Gyula és neje. — Neubauer Ferenc és neje. — Dr. Németh (Lajos) Irén. — Dr. 
Nyiry István és neje (Mernye). — Dr. Nicsovics Sándor, neje és leányai: Melinda és Ella. — 
Patzelt Oszkár és neje. — Pány Imre, neje és leánya Ilonka. — Dr. Páva István és neje. — 
Pápa Nándor és neje. — Piatsek Gyula és neje. — Pete László és neje. — Pfeifer Ilonka. — 
Dr. Pongrácz Károly, neje és leánya Mária. — Porzezenszky Vilmos, neje és leánya Ilonka. — 
Preussberger Károly és neje. — Dr. Révy László és neje. — Reitberger István és neje. — Rónay 
Jenő és neje. — Roska Henrik és neje. — Sárközy György, neje és leányai: Zsófi és Klári.— 
Sárközy Zoltán és neje (Kisasszond). — Sárközy Géza és neje. — Sauerwald Vilmos és neje.
— Svastits Elek, neje és leánya Öcsi. — Sill Ede és neje. — Somogyi Mihály és neje. — Swo
boda Rezső és neje. — Schuster Ferenc és neje. — Schádl Béla és neje (Németsürü). —■ Sere
gély István és neje. — Szaplonczay Böske. — Székely Gyula és neje. — Szente Sarolta. — 
Török Béla, neje és leánya Baba. — Dr. Uhlmann Antalné. — Vass Zoltán és neje. — özv. 
Venhardtné. — Varga Manci. — Dr. Vétek György és neje. — Zlotzky Györgyné,

Ezeken kívül nagyon sok nőtlen fiatalember, akiknek neveit helyszüke 
miatt nem közölhetjük, vett részt az estélyen. A hangulat mindvégig kitünö volt. 
Egy órakor kezdődött a supé és utána csárdással kezdődött az estély másik fele.

Még reggel 7 órakor javában ropták a táncot. A résztvevők egy kitü
nően eltöltött bál emlékével tértek haza.

A táncestély megrendezésében oroszlánrész illeti Török Béla ezredes, 
Hertelendy Béla és Lajpczig Imre őrnagyokat, akik heteken keresztül lanka
datlanul fáradoztak az estély előkészítésében.

Nem feledkezhetünk meg végül Egyed Lenkéről sem, aki kiváló tudással 
és türelemmel tanította be a Rákóczi-palotást, amely az est fénypontja volt.

Menyhárt Gyula.

SZÉK ELY  D 1 I N  H Ó I. KAPOSVÁR Legfinomabb angol gyapjúszövetek legolcsóbb beszerzési 
forrása. Elegáns szabású uriruhák megrendelés szerint.
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Mi újság a társaságban?...
g á r d o n y i-ü n n e p s é g  az  á l l .

FŐGIMNÁZIUMBAN, a kaposvári
m kir. áll. Somssich Pál főgimnázium 
1924. évi március hó 14-én, pénte
ken d. u. fél négy órakor a Városi 
színházban jótékonycélu Gárdonyi
ünnepséget rendez; erre a nagyérdemű 
közönséget ez uton tisztelettel meg
hívja az igazgatóság. Külön meg
hívókat nem küldünk szét. A tiszta 
jövedelmet a Vlmin. rendelete értel
mében az ifj. könyvtár gyarapítására, 
a karádi Gárdonyi-Emlékmű javára 
és a Budapesten f. é. május hóban 
tartandó III. országos diák-dalver
senyre felránduló ifj. énekkarunk költ
ségeire fordítjuk. Az ünnepség műsorát 
később közöljük plakáton. Jegyek 
— rendes színházi helyárak mellett — 
előjegyezhetek az igazgatói irodában 
naponkint 10 és 11 óra közt, f. é. 
március 3-ig, a jegyek márc. 4-től 
kezdve a „Harmónia" zeneműkeres
kedésben (Fő-utca 4.) lesznek kap
hatók.

A „SZIGETVÁRI A T L E TIK A I 
KLUB" KÖZGYŰLÉSE. Somogyvár- 
megye legrégibb sportegyesülete, a 
„Szigetvári Atletikai Klub“ elmúlt 
vasárnap tartotta meg ifj. Kriszt Béla 
dr. elnöklete alatt évi rendes közgyű
lését: A tisztikar és választmány a 
következőkép alakult meg: Elnök: 
Rosenberger Alajos dr., ügyvezető al
elnök: ifj. Kriszt Béla dr., alelnök: 
Perczel Győző dr., titkár: Raáb György, 
jegyző: Milhofer György, pénztáros: 
Ribics Béla, ellenőrök: Feldmár Béla 
és Mauchart István, ügyész: Szily 
Ádám dr., orvos: Raksányi Árpád dr., 
háznagy: Tarján Jenő, footballintéző: 
Balog István, tenniszintézö: Beck Ist
ván, atletikai intéző: Aschenbrenner 
Jenő, választmányi tagok: gróf Fes

tetics Kristóflovag Biedermann László, 
Deutsch Aladár, Stayer Kálmán, id. 
Kriszt Béla dr., Stephaich Ferenc, 
Szentgyörgyi Béla, Fuchs Károly, 
Riszt Imre, Winter Lajos, ifj. Kamme- 
rer Ferenc, Biró Ferenc, Grubanovich 
Ákos, Szió Károly dr., Német Dezső, 
Oscsodál Ödön, Székely Péter dr. és 
Sövény Vilmos,, póttagok: Schmidt 
Gyula és ifj. Boronkay Kálmán. A 
közgyűlés az évi tagdijat 5 kilogramm 
búza egyenértékében állapította meg.

KULTUREST SZIGETVÁROTT. A 
„Szigetvári Dalosegyesület" március 
2-án este a Kaposvári Postadalárda 
közreműködésével Kulturestélyt ren
dez, melyen önálló számmal lép fel 
Gauser Rezső dr. is.

CSEND cim alatt Györék József, ref. lel
kész, (Alsósegesd) költeményeit könyvalakban 
adja ki. Qyörék József tömérdek sok költemé
nyei közül volt alkalmunk néhányat hallani. 
Dr. Ravasz László ittléte alkalmával előadott 
nehány költeménye igaz gyönyörűséget szer
zett az ott megjelent halgatóságnak. Költemé
nyeiben lüktet az eleven élet, s a hazafiul 
bánat. Qyörék József a szó legidealisabb értel
mében „költői lélek". Verseiben inkább a 
borongós-bánatos hangulat az uralkodó. Györék 
József lapunk számára is több verset irt, e szá
munkban is egy gyönyörű versét közöljük a 
8. oldalon Most bokrétába akarja szivének vér- 
cseppjeit, költeményeit kötni, hogy mindenki 
gyönyörködhessék bennük. Előfizetéseket a tar
talmas és értékes költemény kötetre mi is el
fogadunk. Ára 4 K (alapár, szorozva a szorzo- 
számmal).

VERHÁS JENŐ MÉRTÉKCIPESZ 
KAPOSVÁR, Éő-utca 11. (Eibenitz-köz)

BÚD ATSZERTAR
legjobbakH J U

s z é p itö s z e re r  a

Kaposvar* r v

operettek, táncolt és karácsonyi albumok, kitűnő begediik, cimbalmok, 
gramolönok, hanglemezek, bél- és acélhúrok legjobb bevásárlási forrása a

A R M O N I A
Fő-utca 4. Telefon 411
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Nagy idők —  nagy emberek.
— Képek Somogyvármegye régi társadalmaiból. —

Kacskovics Lajos
Született 1861-ban. Gimnáziumi tanulmányait 

Kaposvárott, Nagyszombatban és Székesfehér- 
várott, mig a jogi egyetemet Budapesten vé
gezte. Szolgálatát Somogyvármegyében 1885 
évben, mint közigazgatási gyakornok kezdte 
meg, t. b.szolgabiróvá 1887-ben 
neveztetett ki.

Szolgabiróvá lett 1889-ben, 
mig a csurgói járás főszolga
bírójává 1893-ban és a vár
megye alispánjává 1907. no
vember havában választották 
meg. Majd 1918-ban, Károlyi 
kormányra jutása alatt lemon
dott és birtokára vonult vissza.

Dr. Tevely Béla halála után 
őt választották meg a Somogy- 
megyei Takarékpénztár igaz
gatójává, mely tisztséget ma 
is viseli.

Elnöke a „Kaposvári Nem
zeti Kaszinódnak, a Kapos
vári Iparművészeti Egyletnek.
Diszelnöke a Kaposvári Erzsé
bet ifjusági önképző és se
gítő egyesületnek. Védnöke a 
Somogymegyei Tűzoltó Szövet
ségnek. Alelnöke a Somogymegyei Közműve
lődési a Tüdővész Ellen Védekező Szanatórium 
és Somogymegyei Muzeum Egyesületnek, az 
összes somogymegyei helyiérdekű vasutaknak, 
a csurgói állami tanitóképezdének.

Kacskovics Lajos a gimnázium régi jóakarója 
és minden intézeti ügy és érdek készséges 
támogatója. Az ő hathatós közbenjárásának 
köszönhető, hogy a vármegye törvényható
sága is fejedelmiajándékkal segítette elő a jubi
leum alkalmával kitűzött célok megvalósítását. 

Jelentős feladat hárult Kacskovics alispánra, 
amikor az 1912. év végén a 
vall.- és közokt. miniszter bele
egyezését adta a vármegye és 
állam között 1870-ben kötött 
szerződés revíziójához. Az ő 
tapintatos és határozott állás- 
foglalásának és hathatós köz
benjárásának köszönhető, hogy 
az elnöklete alatt e célra ki
küldött bizottság a vallás- és 
közoktatásügyi miniszter kép
viselőjével, Kárpáti Kelemen 
tanker. kir. főigazgatóval, a 
gimnáziumra mindenképen elő
nyös uj szerződést megköt
hette. Eredményes működésé
vel és állandó jóindulatával az 
intézet őszinte háláját minden 
időkre biztosította magának.

Kacskovics Lajos ma a So
mogymegyei Takarékpénztár 
elnökigazgatója, gazdasági fő

tanácsos. Minden köz- és jótékony ügy iránt 
élénken érdeklődik és azokban tevékeny részt 
vesz. Közéleti (szereplése példaképül állhat 
mindenki előtt. Általános közbecsülésnek és 
közszeretetnek örvend az egész vármegyében.

Tanulságos mese, tanulság nélkül
— N ovella  — m

Palit és Józsit mindig együtt látták. 
Egymás mellett ültek az iskolában, 
szomszédban laktak, együtt sétálgattak 
vasárnaponként a kisváros korzójának 
árnyas vadgesztenyéi alatt. Nem is 
tudták elképzelni az életet egymás 
nélkül. Pedig homlokegyenest ellenkező 
természetük volt. Pali mindenbe bele- 
nyugvó, simulékony, jótanuló fiú volt, 
Józsi pedig a legmakrancosabb, leg- 
veszekedősebb gyerek az iskolában, 
aki minden osztályban kegyelemből 
csuszott át. Sokszor mondta neki az 
apja: Mért n em veszel fiam példát

Paliról. Légy olyan kedves, jómodoru 
te is. Meglásd ő boldogulni fog az 
életben. Téged az első héten kidobnak 
a hivatalból. Józsi ilyenkor nagyokat 
hallgatott.

Elmúltak a diákévek, Józsi és Pali 
együtt jogászkodtak Pesten. De a régi 
barátságot megzavarta egy esemény. 
Lonci volt az esemény főszereplőjének 
a neve. Ott trónolt minden este a jo
gászok törzskávéházának a kasszájában, _ 
és királynői leereszkedéssel fogadta a 
fiuk udvarlását. Mindegyikük szerelmes 
volt belé. Pali is, Józsi is. Lonci lát
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hatólag Pali udvarlását fogadta a leg
szívesebben. Néha órahosszat is elbe
szélgetett vele, miközben ügyes ujjai 
a teákba való rumot és cukrot ada
golták. Józsit azonban nem szerette, 
meg volt az oka.

Hazafelé minden fiú vidáman bucsu- 
z0tt el Loncitól. Ujjukat szimbolikusan 
szájukhoz emelték és feléhajolva oda
szóltak: P á ! drága! vagy Na! Isten 
vele Angyalkám! És mindig nagyon 
csodálkoztak mikor Józsi szertartásos 

Kezét csókolom“-mal búcsúzott el.
Egy délután feljött Paliért az apja. 

Pakolni és utazni kellett. Egész délu
tán azon törte a fejét, hogy búcsúz
hatna el Loncitól. Estefelé kapta a 
kalapját és elment hozzá. A lépcsőház
ban egy pincérrel találkozott, aki egy 
házban lakott Loncival.

— Most nem fogadhat. Vendége 
van — felelt zavartan Pali kérdezésére.

A féltékenység ezer ördöge ébredt 
fel Paliban, Szemei vérben forogtak.

— Ki van nála? ordította magából 
kikelve és már szaladt is fel a lépcsőn. 
A pincér utánafutott, megfogta.

— Ne tessék felmenni. Vendége van 
Lonci kisasszonynak. A nagyságos ur 
barátja. A Józsi.

A fellobbanó jogászszerelem hamar 
elmúlt. Pali már rég megbocsátott 
Józsinak. Komolyabb életet éllek. Pali 
egy nagyon gazdag és előkelő család 
lányának udvarolgatott. Magda elpirult 
valahányszor meglátta Palit, beszélge
tés közben szendén lesütötte a szemeit, 
szóval minden jel arra mutatott, hogy 
szereti Palit. Egy nap Pali engedelmet 
kért, hogy barátját bemutathassa. Más
nap Józsival együtt állítottak be. beszél
gettek, nevetgéltek mindenről, majd 
búcsuzkodni kezdtek. „Kezét csókolom 
Magdus“ köszönt el Pali, de majd 
leszédült, mikor látta, hogy Józsi bizal
masan megszorítja Magda kezét és 
igy köszön: “No pá Drága."

Az utcán szólt ezért Józsinak, de 
azután elfelejtette. Egy hétig betegen 
feküdt. Kínozta valami makacs köhögés,

és kínozta a vágy, hogy Magdát lát
hassa. Boldogan, egészségesen rohant 
fel egy hét elteltével.

— Magduska, édes Magduska legyen 
a feleségem.

Magda nem felelt. Felemelte kezeit 
és Pali szemei elé tartotta. Ujján jegy
gyűrű csillogott.

— Tegnap délután óta Józsi me
nyasszonya vagyok.

Józsival többet nem beszélt Pali.
Haragudott rá és irigyelte. És egy- 

szercsak rájött, hogy Józsi sikereit a 
nőknél az okozza, hogy mindig valami 
különösséggel lép fel. Viselkedése, 
modora mindig más, mint a nőt kör
nyező többi férfié.

— Kipróbálom ezt a módszert-gon- 
dolta- magában a felfedezés rajongá
sával.

Este a dunakorzón sétált egy lánnyal. 
Még Magduséktól ismerte. Kedves, 
vidám, kacagó lány volt, barátnője 
Magdusnak. Hátuk mögött ballagott 
a szigorú gardedám : a mama.

Most vagy soha- húzta ki magát 
Pali. Odafordult a lányhoz:

— Szeretnék Édes, egyszer bizalma
san, kettesben együtt lenni Magával. 
Budán. . . .

Egy mozdulat, egy szemvillanás.
— Szemtelen- sziszegte dühtől re

megve a lány és a következő percben 
mamája karján megvetően lépdelt el 
a sóbálvánnyá meredt Pali mellett.

Bársony Róbert.

ADAKOZZUNK A MÁRIA VALÉRIA ÁRVÁKNAK!
A Hungária Evezős Asztaltársaság

Az asztaltársaság szabályainak egyik sarka
latos pontja, hogy összejövetelei alkalmával 
valamely jótékonycélra bizonyos összeget ado
mányoz. A multheti összejövetel alkalmával a 
Mária Valéria árvaháznak 205.850 koronát ado
mányozott.

E héten az Anya és Csecsemővédő javara 
adta az adományát 156.200 koronát, mely ösz- 
szeget rendeltetési helyére küldtük.
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Négy huszár
A csillagtábor elpihent már, 
Sötét köd ült az  éjszakán ;
A dancka-völgyi mély sírokból 
Kilépett egy csontkapitány. 
Utána három közlegény jött. 
Éjfél volt épen. Zord. Sötét. 
H avas szél fú jt a  téli tájon 
Cibálva a  fá k  üstökét.

Váradon át, ahogy haladtak  
A kapitánnyal legelül,
Fagyott volt. már a bluz, a mente,
— De állták azért em berül!
— Több vihart is kiálltak már ők !. 
És állta azt több jó , nem es!

• Es mindig elöl, mindig élen 
A dicső, vitéz — ezredes!

A vitéz úr, az  ezred hőse,
A daliás, bátor nagyúr! .  . .
— Sírjukba is letört a jajszó,
Hogy megölték durván, gazu l;
Hogy úgy temették — néma gyászban, 
Húzatlan harangok szaván  . . . .
— Tisztesség-tenni. jönnek ök most 
Ezen a zordon éjszakán.

És a sir n á l a  kapitányuk 
M egáll a  csontsereg előtt.
— „A négy huszár, kit eltemettél,
A sírból, im, elédbe jött,
Szavad szívünkbe visszacseng m ég :
— A síron túl találkozunk  . . . .
Az Istené minden dicsőség  . . . .
— Fiuk, térdre, im ád kozu n k!. . . . "

— Es Geszt felett a kripta ormán 
Glória fénye tündökölt;
S a négy huszárnak szent a lak ja  
Örök dicsfénybe öltözött:
A j ó  Isten is fenn az  égben 
M egbékült szívvel könnyezett
És a könyvébe jeg y zett__ jegyzett —
Tisza népének — új évezredet! —

Györék Józ se f
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Megfigyelések.
A farsang szenzációjáról, az elite- 

bálról, — a tisztikar mulatságáról aka
rom megfigyelésemet közölni. A meg
figyelésemet szükebb körre vonom, 
mert a bál külsőleg is fényesen sike
rült, arra gáncsot vetni nem lehet — 
csak asszonyokról, leányokról akarok 
irni, illetve ami őket legközvetlenebbül 
érdekli — a toalettekről.

A lady patronessek felvonulása mél- 
tóságos volt. Vitéz Horváth Imréné, 
Török Béláné, Sárközy Györgyné, vi
téz Bückhely Gáborné, Szwoboda De- 
zsőné kitünően oldották meg házi
asszonyi tisztüket — mindenkihez volt 
egy nyájas szavuk — még hozzám is.

A gyönyörű palotásnak még szebb 
kerete lett volna, egy kis pruszlik, egy 
bájos főkötő a szép védnöknők fején 
— ők nem tették, ők tudják miért.

Pedig magyar ruhánál nincs szebb 
a világon. Nem kell ahhoz éppen 
brokát, bársony, selyem — csak egy 
pruszlik, egy főkötö, kis kötény, né
hány csillogó gomb. Hiszen Pécsett a 
bevonuláskor annyi asszony viselte. 
Ugy-e, jövőre igy lesz ?

A bájos leánysereg is hamar letette 
festői ruháját •— egy-kettő kivételével 
mindenki megmutatta, hogy a kelen
gyébe egy millió arany koronán felül 
még egy divatos raffolt, puffolt esti 
ruhácskát is hoz. Miért tették ezt szép 
hölgyeim? Talán kényelmetlen volt a 
magyar ruha - -  vagy magyar voltuk ? 
Mit szóljon akkor a sok lelkes ma
gyar tiszt, aki magas, zártnyaku zub
bonyban, vagy dolmányban hóditgatta 
önöket? Vagy a sok jó nagymama, 
aki a 60-as években magyar ruhában 
ropta a magyar csárdást. Ezt sem kel
lett volna tenni? Maradjunk csak ma
gyarok — a külsővel elfeledtetjük ám 
az érzelmeinket. Pedig oly szépek 
voltak a magyar ruhában, higyjék el, 
szebbek, mint a crépe de Chine vagy 
georgett általvetőben egy kis prémmel, 
csipkével, cintányérral, vagy mi a cso

dával. És igazán nem kell a kis leá
nyoknak annyira dekoltálva lenniök, 
mint egynémely szép asszonynak — 
hagyják csak a bájaikat az egyetlen
nek — a jövendőbeli férjnek. Szépek 
ők úgy is, ha nem is látjuk a hónal
jukat, ha a csárdásnál a táncost átölelik.

Óh asszonyok !
Nektek minden szabad. Még többet 

is, mint amilyet a mai lehetőségig fo
kozott és megengedett kivágás en
gedélyez.

Szabad nektek selyem lepleiteket 
addig leereszteni, ameddig akarjátok, 
— ha titeket nem sért, miért bántson 
engemet? Én is szívesen reszkirozom 
az egyik szememet, — akár mind a 
kettőt. Sok-sok formát mutattak, noha 
tulerőset — s nem akarom a csúnya 
férfinép megjegyzéseit reprodukálni.

Volt sok pompás toalett, még több 
vakító ékszer. Láttam fenséges broká
tot, királybársonyt, aranyszövetet, csip
két, prémet, csupa raffolást. Láttam 
égő rubintot, gyönyörű brilliánsokkal, 
fejen, nyakon, karon ujjon. Láttam fe
jedelmi hatalmas gyöngyöket, amik
nek értékével a bál összes költségeit 
lehetett volna fedezni.

Irigyellek benneteket szép tiszt urak. 
Van itt mindenütt kaució — több
szörösen.

A táncról is szóljak ?
A mi kedves Béla bátyánk, az ara

nyos szivü Török papánk, a főren
dező, az örökifjú és fess őrnagy — 
az Imrét értem — gondoskodott arról, 
hogy táncos sok legyen — és csak 
magyar tánc legyen.

És ha végén láttam is olyan Java- 
vagy Shymmi-félét — az Ur megbo
csátott — mert sokat szerettek.

Metternich Paulin hercegnő a mo
dern táncokról egy megjegyzést tett, 
reprodukáljam ?

Nem teszem!
Ilyen mozdulatokat csak diszkrét 

együttesben tettek az ő idejében a 
párok.

Az akkor volt . . . Riporter.
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D I V A T
A női fehérnemű

Nőknél a szép, diszkrét, finom és elegáns 
fehérnemű az öltözködésnek lényegesebb része 
még a fölső ruhánál is. Régi magyar közmon
dás mondta ki a szentenciát, hogy: Kívül fod
ros, belül rongyos. Mit sem ér a kifogástalan 
toilette, ha a bluz szabása alól nevetségesen 
primitív, stílustalan fehérnemű kandikál ki.

Budapesti divattudósítónk a következőkről 
értesít bennünket:

Női fehérnemüben: az ing anyaga linon, 
crepe de chine, vagy crepe susette, fehér vagy 
halvány színben, de legkedveltebb' a világos 
rózsaszín, tüllajourozást és csipkét alkalmaznak; 
a szabás a mindenkori felsőruhadivathoz iga
zodik, jelenleg tehát mély derék.

A combinége nagyon elterjedt és kedvelt 
cikk. Eleinte bizonyos körökben negligálták ezt 
a divatot, de ma már mindenütt csak hivei 
vannak.

Hálóing: anyaga főleg selyem ujj nélkül; 
minta lehetőleg hasonló az ingekéhez.

Reggeli főkötő: Főleg tüllből, georgetteből 
vagy csipkéből készítik; díszítésül a fehérnemű 
színével harmonizáló szalagot alkalmaznak.

Pijama; Ezen a téren a legkülönbőzőbb for
mák és ötletek érvényesülhetnek. Különösen

divatos a fekete selyem pijama, fehér kézi fes
téssel, a török bugyogó pijama, amely ma 
kezd tért hódítani.

A melltartó már teljesen kiszorította a régi 
értelemben vett füzővédőt és ma már csak azt 
használják.

Az ágynemüek anyaga lenvászon, részben 
egyszerű angol fodros mintákkal, részben díszes 
ajour-minta és lenbatiszt fodorral. A diszágyak 
linonból készülnek csipkediszitéssel.

Paplanlepedő helyett a díszes ágyaknál couvre 
piedsot használnak. Selyem ágynemű nem di
vatos.

Asztalneműtek: anyaga finom damaszt, a 
modern stilizált minták helyett a klasszikus 
motívumokat kedvelik ismét.

A legmegbízhatóbb minőségű fátyol- 
harisnyák, minden cipőszinben. Pécsi 
bőrkesztyűk. — Báli ruhadiszek, gyöngyök 
és csipke-különlegességek, min

dennemű női d i v a t c i k k e k
o s e n b e rg  T e s tv é re k n é l

K a p o s v á r ,  B e r z s e n y i-u t c a  6

Ha e le g á n s  é s  íz lé se s  k a la p o t  a k a r , menjen el O S Z V Á R Y
kalapmühelyébe, Korona-u. 8. (az udvarban). Elvállal minden e szakmába vágó munkát. Női és férfi szalma és 

'__________________________ filckalapok készítését a legújabb divat szerint.

K A P O S V Á R I  B A N K
K A P O S V Á R , KO SSU TH -TÉR
(A  KORONA-SZÁLLÓ ÉPÜLETÉBEN)

R .T.

TELEFO N : 167

F o g la lk o z ik  a b a n k ü z le t  m in d e n  á g á v a l.  
K osztnénzeket leoe lőn vösebb en  k a m a to z ta tu n k .

K o lle r  c ip ő k  a le g jo b b a k !
Készítek mérték ufán riivafcipőket és csizmákat s raktáron ftizá- |/(IIIFR FFRFHF R ü n iK I lá r  R f lM n a - l l f n  1Ü 
rúlag saját készítésű cipőimet tartom. —  Szives pártfogást kér I\ULL[H I CI\LI1L ItdpUaVűl, IllllullQ lUlfl I t
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Földváry Sándor
a  „Somogyi Társaság“ törvényszéke előtt.

Földváry Sándort, a M ariházy-színtársulat 
énekes bonvivantját abból az  alkatom ból, hogy  
jövőre m ár nem tér vissza K aposvárra, törvény
s z é k ü n k  elé állítottuk. Ime, a tárgyalás je g y 
zőkönyve :

Vádlott: Földváry Sándor. 
Született? A hölgyek örömére. 
Mikor? Rekkenő hőségben.

Hol? Nem voltam jelen.
Mely körülmények között jutott eszébe, 

hogy színész lesz? Kis fiú koromban 
már szavaltam és énekeltem.

Mióta színész? Azóta!
Mit szeret csinálni? Erkölcsöt pré

dikálni.
Családi állapota? Törvényes férj 

vagyok.
Mi a véleménye a házasságról? Meg 

van a véleményem róla.

Mi a kedvenc étele? Szüzsült tök
főzelékkel.

Mi a kedvenc itala? Limonádé.
Van-e adósága? Ilyet ne is kér

dezzen.
Miben volt a legnagyobb sikere? 

Sokban.
Miben bukott meg ? Az ivóversenyben.
Mi a kedvenc darabja? Gólem, Ba

jadér, Rómeó.
Hány szerelmes levelet kap naponta? 

Mióta a posta megdrágult, keveset.
Szerelmes? Nagyon!
Kibe? Nem egybe!
Hanem? Mindig abba, akit látok.
Mi a kedvenc olvasmánya? A csók.
Kit szeret a társulatnál? Aki a gá

zsit fizeti.
Mi a kedvenc illata? Corylopsis.
Ki a kedvenc partnernője? Mindig 

akivel játszom.
Hogy van megelégedve a kaposvári 

közönséggel? Négy éve játszom itt, 
szeretem a közönséget.

S a közönség önnel? Azt döntse 
el a közönség.

Kit tart a társulatnál a legjobb szí
nésznőnek? Azt is a közönségre bízom.

S kit tart a legjobb színésznek ? Sze
rénységem tiltja, hogy erre válaszoljak.

Hova megy jövőre ? Pestre vagy 
Szegedre vagy talán Győrbe, de lehet, 
hogy Debrecenbe.

Mit szól a drágasághoz? Impozáns.

D T A V A S Z I  
I V A T L A P

ÚJDONSÁGOK
me gé r kez t ek .  Kaphatók nagy 
választékban

S T E I N E R  F E R E N C Z
könyvkereskedésében

TELEFO N  4 2 3  Kaposvár, Fő-utca 27



T e l e f o n s z á m :  2 5 7 S ü rg ö n y e im : G a zd á k, K ap osvár

K E R E S K E D E L M I  R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G A
K A P O S V Á R
FŐ-U. 8. I. EMELET

Vásárol a legjobb napi áron mindenféle m agvakat, term ényeket

Legelegánsabb cipőket,
Legtartósabb cipőket,

Legolcsóbb cipőket

K O V Á C S  É S  V A R G A
uri és női divatcipészek készítik, 
Kaposvár, Kanizsal-u. 7

M A R T O N  G Y U L A
cukrászati különlegessége  

KA POSVÁR, FÖ -U T C A  8

Á lla n d ó an  vásáro lu n k
tojást, barom fit, v a d a k a t

M M  IZÖ&AZDAK KERESKEDELII RÉSZVÉttVTflRSRSflG
KAPOSVÁRI f ió k ja

TF1FFflN naPPal 494 Sürgönyeim :1 CLCrUll é j j e l  369 Agricom Kaposvár

Ehrenwald Jenő,  festő
Elvállal: S z o b a fe s té s t ,  c im fe s té s t ,  m á z o 
lá s t  é s  t a p e t t á z á s t  a legpontosabban és a 

legizlésesebben.
K A P O S V Á R ,  K o r o n a - u t c a  7.  s z á m

H ő i,férfi fnhnrnnitijj • megbizliató jó  anyagból legolcsób- 
gyermek ItSIlclllKIIIU. bán szerezhető be, legjobb gyárt

mányú fehérnemű anyagok méter szerinti árusítása. 
Mielőtt ebbeli szükségleteit fedezné, saját érdekében keresse fel 
KE LENCYE Í Ü L U U T O T  Zárda-utca (Zárdával szemben)

Ö z v . S o ó s  L a j o s n é
modern könyvkötő, doboz és díszműáru műhelye 

K a p o s v á r ,  F ő - u t c a  5. s z á m  a z  u d v a rb a n
Műhelyemben készülnek művészi könyvbe
kötések, korhűutánzatok, passeparturák, kép- 
keretek, kazetták, irómappák és diszalbumok

Az előkelő társaság csak 
L Á Z Á R  D E Z S Ő N É L  
k é s z í t t e t i  r u h á i t

---- K árp itos-----
munkákat, valamint paplanok készítését és 
azok javítását a l e g j o b b  k i v i t e l be n  a 
l e g j u t  á n y o s a b b  á r o n  v á l l a l j a

KARPELESZ LÁSZLÓ, Kárpitos és d isiiti
K a p o sv á r, K o ro n a -u tc a  10 (G y ó g y s z e rtá r -u d v a r )

NAGY TERÉZ
D 1 V A T T E R M E

K A P O S V Á R
FERENC JÓZSEF-U.8

Polgári és egyenruházati szabó
ság. — Mindennemű katonai cik
kek dúsan felszerel t  raktára

Telefon 300 Fő-utca 14. szám
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Szombaton és vasárnap este 
M. Turchá nyi Olga fe llép tév e l 

A muzsikuslány.
Operette 3 felv. Irta: Buchbinder Bernét. Zené
jét szerzetté: Jarnó György. Ford.: Mérei Adolf

Eszterházy herceg — — — Szigethy B.
A hercegnő — - -  — — Egyed
A fiatal herceg, a fiuk — — Szigethy A. 
Haydn József — — — — Erczkövy
Károly unokaöccse, tanitó — Földváry 
Eléna Montebelli, táncosnő — Szenczy 
Brigitta, aranyparasztné — — Daán 
Rézi, teheneslány — — — Turchányi O. 
Péter — — — — — — Károlyi

Vasárnap délután

A kék postakocsi
Énekes játék 3 felvonásban. Irta : Szilágyi László. 

Zenéjét szerzetté: Buday Dénes.

Kamilla grófnő — — — — Daán
Gretchan, a leánya — — — Gyögyössy
Steiger Flórián, bíró — — Szigethy B.
Poldi, a fia — — — — Erdélyi
Rozmadány— — — — —• Földváry
Kudelka, fogadós — — — Kárpáti
Teca — — — — — — Szigethy A.
Stengelmáyer fogházig. — — Fekete

Hétfő este

Iglói diákok
Énekesjáték 3 felvonásban. Irta; Farkas Imre.

Petky János, csongrádi polgárm. Érczkövy 
Pali, a fia — — — — — Turóczy
Kircsák, tanár — — — —■ Kárpáthy
Évike, leánya — — —- — Szenczy
Holéczy Pista I — — Földváry
Kudelka Tóni > diákok — •— Károlyi 
Szidor Ákos | — — Fekete
Igazgató — — — — — Hajnal
Simány Gergely, pedellus — Szigethy B. 
Odrobina János, korcsmáros — Erdélyi

Vámházy gróf — — — —

£ , ]  '“  =  =  =  =
E l l í ------------ ---------- -----
Gyuri, rokkant huszár — — 
Marcsa — — — — —

Éva1"  }  a Sróf s^olgcílói ~  
Öreg biró — — — — —
Kisbiró — — — — —

Érczkövy
Fekete
Tanay
Sinkó G.
Skarry
Földváry
Nagy Izabella
Erdélyi
Egyed
Hajnal
Szigethy B.

Szerda, csütörtök, pénteken este 
Nagy Izabella fe llép tév e l

Menyasszonyháboru
Operett 3 felvonásban. Irta: Sass Ede. 

Zenéjét: Szabados Béla.
Apaffy Mihály, erdély fejedelme Érczkövy 
Bornemissza Anna — — — Daán
Anikó — — — — —• — Szenczy
Andorás Levente — — — Földváry
Julianna — — ■— — — N agy Izabella
Aporka — — — — — Egyed
Csellebi bég — — — — Erdélyi
Ibrahim — — — — — Kárpáthy
Nyulászi Náci — •— — .— Szigethy B.
Kristóf — — — — — Tannay
Paskó — — — — — — Hajnal

Ha jól és olcsón akar vásárolni
k e r e s s e  fe l bizalommal

Ruházati cikkek  DARUI JÓZSEF Í z l e l
legolcsóbb be- , .
szerzési forrása Kaposvár, Korona-utca 15

“ 'GÉPKÖTŐDE-
Készítek hozott és raktáromon levő 
anyagból r u h á t ,  k a b á t o t ,  stb.

özv. KAISER ÖDÖNNÉ
Kaposvár, Széchenyi-tér 10. sz.
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A  H é t  m o z i ;
K r o n ik á j A

Szombaton az Apollóban, vasárnap az Urániában:

Psyche.
Színmű az orosz jobbágyság  idejéből 

6 felvonásban .
Szereplők a cári udvari színház művészei. 

Szombaton az Urániában, vasárnap az Apollóban:

Az arany pestis.
Drám a 6 felvonásban .

Főszereplők-. Anita B erber, Louis R alph és 
P au l Bildt.

Szombaton az Urániában, vasárnap az Apollóban:

Három a testőr.
P arodisztikus bohózat 5 felvonásban . 

A lexandre D um as „A három  testőr" című re
génye nyomán. Irta, rendezte és a főszerepet  

já t s z a : M ax Linder.

Szombaton az Apollóban, vasárnap az Urániában:

Az ifjú Medardus.
Arthur Schnitzler világhírű regénye 

8 felvonásban .
F őszerep lők : Várkonyi Mihály, Réthey Lajos, 
K arl Lamac, Sző reghy Gyula, H egyesi Mari 

és Eszterházy Ágnes.

Csütörtökön az Apollóban:

Pár is grófnője II. része.
P áris szenzációja.

Főszereplők-. Mia May, W ladimir Gaidarow  
és Emil Jannings.

Kedden, szerdán az Apollóban:

A két árva.
D. W. G riffith legnagyobb film alkotása. 

Főszereplők-. Lilian Gish és Dorothy Gish.

M A G Y A R  K O N Y H A
TELEKI-UTCA 10

Elsőrang ú kő b ánya i s örök , k itű n ő  é te lek  és ita lo k  
csakis i t t  kap ha tók

ARANYAT
Órák és éksze
rek legolcsóbb 
beszerzési 
forrása

a legmagasabb n a p i á ro n  vesz

WECHSLER VILMOS
ó rá s , é k s z é r é s z  és v é sn ö k  
K a p o s v á r ,  K o r o n a -u .  11

FA Z EK A S U N D O R , angol nrl szabó K A PO SV Á R, Somssith Pál-utca 1. szám

Közvet len telefon ö sszek ö tte tés  a tőzsdével
feleink részére mindenkor rendelkezésre áll.

M E  R K U  R B A N  K
Telefon; Tőzsdeosztály 241. Telefon: Tőzsdeosztály 241.

Az e l ő k e l ő  t á r s a s  ág- csak  
Papp Gábornál készítteti cipő let Kaposvár, Fö-utca 35 

T urul-sz álló me llett
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Mortera sziget kincsei.
REGÉNY.

Irta: R ónay-Csepreghy M ária.
(Utánnyomás tilos). (6. folytatás).

A mama haragudott, hogy abba kell hagynia az emberszólást, főleg 
miután Gita rövidesen kijelentette, hogy ő egy percig sem marad a mulatsá
gon a vőlegénye nélkül.

Ostoba kislány, dohogott a mama. Milyen jól elmulathatott volna más
sal is. Nagy eset! Mindig csak nem lehet a vőlegényéhez kötve. Majd ha 
férjhez megy, nem fog igy gondolkozni.

Aztán épen most elmenni, amikor a törzsorvos oly pikáns történetkét 
mondott el Pökhendinéről, a mérnöknéről.

A fiataloknak nincs ilyesmihez érzékük.
Semsey bucsuzott.
Rossz kedvüen ballagott a mólóra. Nem figyelt a kaszinó előtt váró 

soffőrök köszöntésére, dühösen rágta a cigarettáját. Kabát gallérját felhaj
totta, egészen behúzta a nyakát. Nem jó dolog lesz ma véle összejönni.

Az arzenális uton végighaladva, kiért a Bellona-móló rácsos kerítésé
hez, a tenger felől gyenge szél fújt. Az idő különben sem kedvezett.

Az egész napon hideg, tiszta idő, estefelé felhős lett, most már cseppe
redik is. Ez a sirokkó.

Az egész utón Gitára és elrontott karácsonyi ünnepeire gondolt.
Rosszkedvűn vette át a 2. tiszt jelentését.
A „Turul“ modern négy kéményes torpedónaszád. A parancsnoki hid 

közvetlenül az első kémény előtt emelkedik. Alakja kecses, karcsu, hosszúkás. 
Óránként 28 csomónyi sebességgel siklik a vizen s a hullámok zizegve csap
nak fel a hajóorron.

Alakja olyan mint egy kisebb cirkálóé. Két árboca, szikratávírója van. 
Félelmes feketeszinü, gyorsjárásu szörny, kéményei gőgösen dohognak, pozí
ciós lámpái ellenségesen villognak.

A naszád terjedelme megengedi, hogy a parancsnoknak, a második 
tisztnek külön kabinja, valamint közös ebédlőjük legyen. A legénységnek is 
elég kényelmes az elhelyezése.

A legelső, akibe Semsey belekötött, a legénye volt.
Te állat, hogy hívnak?
Diós? . . . .  dohos lesz néked még nálam az életed!
Diós leborotvált arca azonban mozdulatlan maradt e kellemes kilátásra. 

Semmiben sem különbözött a mindenütt ismeretes tengerészlegénytől. Kék bő 
zubbony, kék ormótlanul bő nadrág, nagy formátlan cipő, kötött ing, lengő
szalagos sipka az öltözéke. A gyanús tisztaságú ujján ott fénylett minden 
matrózaink elmaradhatatlan ékessége, a gyűrű.
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A már elkészített vacsora kissé kiengesztelte Semseyt, azért mégis bosszús 
maradt. A 2 tiszt nem mutatkozott. A fedélzeten tett, vett, parancsolt. Diós 
nesztelenül tálalt, jött, ment. Ki fia, mi fia az a két idegen? Ő bizony nem 
fog velük törődni. Megteszi kötelességét s ezzel vége. Az egész dolog úgyis 
csak az admirális hóbortja. Vitt ő már máskor is idegen személyiségeket s 
nem tették azt ennyi titokzatossággal. Dühös volt mindenkire, dühös volt az 
egész világra, még a hivatására is haragudott. Mert csakis egy tengerésztiszttel 
történhetnek ilyen furcsa dolgok.

Felvette vízhatlan köpenyét, sapkáját fülére húzta, nyakára sált kötött.
Miatta ugyan most akár a Belzebub jöhet a lányával!
És az jött is.
Éjfél előtt, egy cingár, agyonbugyolált alak botorkált a torpedónaszádra, 

amelyet egy fahíd kötött össze a mólóval. Izgett, mozgott, kezeivel hadoná
szott, sehogyan sem tudta az őrt álló matrózzal magát megértetni. Savószin 
arcában két apró, élénken pislogó szem, gyér bajusza lógott, vékony ajka 
felett kampós orr éktelenkedett. A moszjö lö kommandört kereste.

(Folyt, köv.)

Felelős szerkesztő: MENYHÁRT GYULA. Felelős kiadó: HAIDEKKER PÁL. 
Nyomatott Steiner Ferenc könyvnyomdájában, Kaposvár, Fő-utca 14.

A „Somogyi Társaság" kedvencversenye.
S z ig e th y  A. —  —  —  —  — 147 drb. Fö ld v áry  S . —  —  —  —  — 6 5  drb,
D aán  I. —  —  —  —  —  — 12 8  „ E rd ély i M .—  —  —  —  —  — 48  ■„
S z e n cz y  M . —  —  —  —  — 7 3  „ T h u ró czy  —  —  —  —  — ■ — 2 5  „
G y ö n g y ö ssy  M ari —  —  —• — 5 4  „ É rck ö v y  —  —  —  —  —  — 18 „
K on d rath  1. —  —  —  —  — 3 9  „ " T an a i —  —  —  —  —  —  — 23  „
S in k ó  G . —  —  —  —  —  — 21 „ K ároly i V . —  —  —  —  — i —- 27  „

Pali bácsi — — — — — — 2 drb.

A  „ S o m o g y i  T á r s a s á g k e d v e n c v e r s e n y é n  s z a v a z a t o m a t

adom le.

ra
re

SÁNDOR SZÁLLODA
B U D A P EST

Főherceg Sándor-u. 30/a Telefon József 5-30

Budapest elsőrangú, ragyogóan tiszta, 
családi szállodája. — S z o b a á r a k  
15.000 K-tól. Figyelmes kiszolgálás. 
— A szálloda központi fekvésű. — 
A  v id é k i  c s a lá d o k  t a lá lk o z ó  h e ly e



Dr. JU TA SSY tanár

G yó g yk o zm etik a i
kü lön legességei

K aphatók:

PRÁGER JÓ Z S E F

“ K O R O N  A“
I L L A T S Z E R T Á R Á B A N

K A P O S V Á R
a K O R O N A  épületében
valamint minden gyógyszertár
ban és drogériában

Bankosztály Fő-utca 23.
Tőzsdeosztály Fő-utca 23.
Tárházak Baross-utca
Géposztály Erzsébet-ut

A ff ilía tió k :
Gyógynövény és vegyipari r. t.
B a ro s s -u . és R á k ó c z i - t é r  s a r o k .  T e le f o n  152

Általános szállítási vállalat 
B a ro s s - u .  é s  R á k ó c z i- t é r  s a r o k .  T e le f o n  152 

Dunántúli Termény Kereskedelmi r.t.
B a ro s s - u .  és  R á k ó c z i - t é r  s a r o k .  T e le f o n  252

Coloniale D u n á n tú li Fü s ze rke re s ke d e lm i r . t.
S z é c h e n y i- t é r .  T e le f o n  119

Tojás és Baromfi Kereskedelmi r. t.
B a ro s s -u t c a .  T e le fo n  34

Merkurbank r. t., Kaposvár
K o r o n a - u t c a .  T e le f o n  241

Telefon 133, 352 
Telefon 350 
Telefon 181 

10. Telefon 120

V id é k e n :
Somogykarádi T akarékpénztár r. t. 
Marczali Alt. Takarékpénztár r. t. 
Délsomogyi Takarékpénztr 
Szigetvár,a Hungária Biztositó r. t. 
somogymegyei vezérügynöksége.

Ér de kköz össé gbe n az Angol 
Magyar Bank R.T.-gal Budapesten

Saját tőke 430 m illió  korona
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február 23-án 
rendezte 

szokásos 
évi táncestélyét. 

A 
sikerült 

táncestély 
előtt 

16 pár 
táncolta a 

R
ákóczi-palotást. A fenti csoportkép a résztvevőket ábrázolja.


